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[LITHUANIAN TEXT — TEXTE LITUANIEN]

DANIJOS KARALYSTÉS VYRIAUSYBÉS IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBÉS SUTARTIS DÉL INVESTICIJU SKATI-
NIMO IR ABIPUSÉS APSAUGOS

Préambule

Danijos Karalystès Vyriausybè ir Lietuvos Respublikos Vyriausybé

— SIEKDAMOS sukurti palankias salygas investicijoms abiejose
valstybése ir plésti bendradarbiavimq. tarp privaciu tij saliu jmonii}, kad bûtq
efektyviau panaudoti resursai,

— PRIPAZINDAMOS, kad abipusis teisingas ir lygiateisis investiciju
traktavimas padés pasiekti nurodytojo tikslo,

SUDARÉ SlA SUTARTI:

1 straipsnis

Apibrèzimai (definicijos)

Sioje sutartyje:

(1) S^voka "investicijos" reiskia bet kokj turt^, susijusj su ekonomine
veikla, kurios tikslas uzmegzti ilgalaikius ekonominius santykius tarp
investitoriaus ir jmonès nepriklausomai nuo jos juridinès formos (tarp J4 ir
bendru jmoniu), ir bet koki^ kapitalo dalj, j kuria investitorius turi teisç,
kaip ir j bet kokj kapitalo prieaugj, ir dazniausiai, nors ir ne visada:

(i) Akcijas, dalinç, ar bet kokiâ  kitq. dalyvavimo form^ imoniii, esanciu
vienos is Susitarianciujij saliij teritorijoje, veikloje;

(ii) Pakartotinai investuot^sias pajamas, pinigines pretenzijas ar kitas
teises, susijusias su paslaugomis, turinciomis finansinç vertç;
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(iii) Kilnojamaji ir nekilnojamajj turt^, taip pat kitas teises,tokias kaip
ipoteka, lengvatos, garantijos ir pan., numatytas jstatymij tos Susitarianciosios
salies, kurios teritorijoje yra minètoji nuosavybè;

(iv) Gamybines ir intelektualines teises, technologijas, prekiij zenklus,
goodwill, know—how ir panasias teises;

(v) Jstatyrmj arba kontraktu numatytas biznio koncesijas, tarp ju ir
susijusias su gamtiniais istekliais;

(vi) Prekes, kurios pagal lizingo sutartj, sudarytq. sia Sutartimi ginamai
investicijai, patenka nuomininkui, esanciam vienos Susitarianciosios salies
teritorijoje pagal jos jstatymus ir tvark^, traktuojamas ne maziau palankiai,
negu investicija.

(2) Sq.voka "pajamos" reiskia investiciju dêka gautas sumas ir ypac,
nors nebûtinai apima is pelno, palûkanu, kapitalo prieaugj, dividendus,
autorinius atlyginimus ar kitus atlyginimus. Sios sumos, taip pat sumos,
gautos uz pakartotinj investavima^ apsaugomos taip pat, kaip j r pacios.
investicijos.

(3) S^voka "investitorius" bet kurios Susitarianciosios salies atzvilgiu
reiskia:

(a) Fizinius asmenis, turincius Susitarianciosios salies pilietybç pagal
tos salies jstatymus.

(b) Bet kokj ûkinj vieneta, jkurta laikantis vienos Susitarianciosios
salies jstatymu ir pripazint^ joje juridiniu asmeniu, tokj kaip korporacijos,
firmos, asociacijos, vystymosi finansinés institucijos; fondai ar panasaus
pobûdzio vienetai nepriklausomai nuo to, ar jie yra ribotos atsakomybés, ar
J4 veikla yra siekianti pelno ar ne.

(4) Sa.voka "teritorija" kiekvienos Susitarianciosios salies atzvilgiu
reiskia suverenia teritorija ir jûros bei povandeninius plotus, kur
Susitariancioji salis pagal tarptautinç teisç, naudojasi savo suverenumo teise
ar jurisdikcija.

Sutinkamai su 14 straipsniu si Sutartis negalioja Faroe saloms ir
Grenlandijai.

(5) Susitariancioji salis reiskia Danijos Karalystç ar Lietuvos Respublika
pagal kontekst^.
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(6) S^voka "nedelsiant" laikoma jvykdyta, jeigu pervedimas atliekamas
ne véliau kaip per tarptautiniuose finansu santykiuose jprasta^ laikotarpj,
taciau ne vèliau kaip per tris mènesius.

2 straipsnis

Investiciju skatinimas

Kiekviena is Susitarianciuju saliu leidzia kitos Susitarianciosios salies
investitoriams investuoti kapital^ laikantis savo jstatymq bei administracinès
tvarkos ir visokeriopai skatina tokias investicijas, taip pat padeda steigti
atstovybiij kontoras (ofisus).

3 straipsnis

Investiciju apsauga

(1) Bet kurios Susitarianciosios salies investitoriu investicijos visadâ
traktuojamos teisingai ir lygiateisiskai, uztikrinant visiskg. ju apsauga bei
sauguma^ kitos Susitariancios salies teritorijoje. Ne viena Susitariancioji salis
neturi teisès taikyti savo teritorijoje nepateisinarmi bei diskriminaciniu
priemoniii kitos salies investicijtj, investicijij valdymo, tvarkymo, panaudojimo
bei paskirstymo srityje. Kiekviena is Susitarianciijjij sali^ laikosi savo
jsipareigojimu kitos Susitarianciosios salies investitoriu investiciju atzvilgiu.

(2) Kiekviena is Susitarianciiyu saliu savo teritorijoje vienodu
palankumu traktuoja kitos Susitarianciosios salies investitoriu investicijas ar is
jij gaunamas pajamas ir neteikia pirmumo savos ar kurios nors treciosios
salies investitoriq investicijoms ar pajamoms (palankum^ vertina pats
investi torius).

(3) Kiekviena is Susitarianciiyij saliu savo teritorijoje vienodu
palankumu traktuoja kitos salies investitorius, nesudaro jiems blogesniij salygu
investicijoms valdyti, tvarkyti, panaudoti, paskirstyti negu saviems ar treciuju
salin investitoriams (palankumo laipsnj nustato pats investitorius).
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4 straipsnis

Isimtys

(1) Sios sutarties salygos del vienos Susitarianciosios salies vienodai
palankaus kitos Susitarianciosios salies ar treciosios salies investitoriu
traktavimo neturi bûti suprastas taip, jog viena Susitariancioji salis tun teikti
kitos Susitarianciosios salies investitoriams pirmumq., lengvatas, ar privilegijas
del:

(a) Esamu ar bûsimu muitu sajungu, regioniniu ekonominiu
organizaciju arba panasiu tarptautiniu susitarimi}, kuriuose dalyvauja arba
numato dalyvauti viena is Susitarianciuju saliu.

(b) Bet kokios tarptautinès sutarties, susitarimo del visisko arba kokio
nors vietinio jstatymo, visiskai ar is dalies susijusio su apmokestinimu.

(2) Sios sutarties 7 straipsnio 1 dalies salygos nepazeidzia
Susitarianciuju saliu teisés imtis apsaugos priemoniu, susijusiu su kapitalo
judéjimu, jeigu tos priemonès taikomos taip, kaip reikalauja daugiasalés
sutartys, kurii; dalyvé yra arba gali bûti bet kuri Susitariancioji salis, arba
sutinkamai su Tarptautinio valiutos fondo patvirtintomis salygomis.

5 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensacija

Bet kurios Susitarianciosios salies investitoriu investicijos kitos
Susitarianciosios salies teritorijoje nenacionalizuojamos, neeksproprijuojamos,
joms netaikomos kitos lygiavertés priemonés (toliau vadinamos
"eksproprijavimu"), isskyrus eksproprijaviin^ visuomeniniams tikslams,
susijusiems su ekspropnjuojancios salies vidaus poreikiais. Tai turi bûti
daroma be diskriminacijos, nedelsiant atitinkamai, tokia pat verte ir efektyviai
kompensuojant. Tokia kompensacija turi atitikti nusavinamuju investiciju
rinkos kain^, egzistavnsi^ pries pat nusavinima^ arba jo paskelbimo metu,
kompensuoti butina nedelsiant, j kompensacijos surn^ butina jtraukti pagal
LIBOR normas paskaiciuotas palûkanas iki mokèjimo datos; ji turi bûti
efektyviai paverciama konvertuojama valiuta ir laisvai pervedama. Investitoriui
turi bûti oficialiai suteikta teisinè galimybè patikrinti sios priemonès juridinj
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teisètuma^ ir investiciju jvertinima^ pagal sio straipsnio principus bei
investicijas nusavinancios Susitarianciosios salies teritorijoje galiojancius
jstatymus.

6 straipsnis

NuostoKij kompensacija

Jei vïenos is Susitarianciuju saliu investitoriai, kuriu investicijos kitos
Susitariancios salies teritorijoje, patiria nuostoliu dèl karo, ginkluoto konflikto,
revoliucijos, ypatingos padèties jvedimo, sukilimo, maisto pastarosios
Susitariancios salies teritorijoje, tai tie nuostoliai pastarosios Susitariancios
salies bus traktuojami (nuostoliu atlyginimo ir kitu kompensaciju atzvilgiu) né
kiek ne maziau palankiai negu kad pastaroji Susitariancioji salis traktuotu
savo pacios investitorius arba investitorius kurios nors trecios salies (pagal
investitoriaus poziûriu palankiausias normas). Atsiskaitymai pagal siame
straipsnyje numatytas salygas turi bûti laisvai ir nedelsiant pervedami, juose
turi bûti numatytos palûkanos pagal LIBOR normas iki ismokèjimo dienos ir
jie turi bûti iskeiciami j konvertuojamq valiut^.

7 straipsnis

Kapitalo ir pajamu repatriacija bei pervedimas

(1) Kiekviena is Susitarianciuju saliij turi nedelsiant leisti pervesti:

(a) Investuot^ kapital^ ar gautas pajamas uz visisk^ arba dalinj
investicijij likvidavima. ar nusavinim^.

(b) Realizuotas pajamas.

(c) Ismokas kreditams, skirtiems investicijoms ir numatytoms
palûkanoms padengti.

(d) Nustatytq. emigrantu, kuriems leista dirbti su investicijomis kitos
Susitarianciosios salies teritorijoje, uzdarbio dalj.

(2) Valiutiniai pervedimai, sutinkamai su 5 ir 6 straipsniu ir sio
straipsnio 1 dalimi atliekami ta pacia konvertuojama valiuta, kuria padarytos

Vol. 1787, 1-31059



242 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

investicijos arba investitoriui sutikus, bet kuria kita konvertuojama valiuta
pagal pervedima^ atliekancios Susitariancios salies centrinio banko valiutos
kurs^.

8 straipsnis

Subrogacija (vieno kreditoriaus pakeitimas kitu)

Jeigu viena is Susitarianciujij saliu arba jos paskirta agentura atlieka
ismoka^ savo investitoriui pagal garantija^ susijusia^ su investicijomis,
esanciomis kitos Susitarianciosios salies teritorijoje, tai pastaroji privalo:

(a) Pripazinti bet kokiâ  legaliu bûdu perduotq. investitoriaus teisç ar
pretenzijg. pirmajai Susitarianciajai saliai ar jos agentûrai.

(b) Pirmoji Susitariancioji salis arba jos paskirta agentura turi teisç
subrogacijos bûdu jgyvendinti investitoriaus teises ir jo vardu reiksti
pretenzijas, taip pat prisiimti jo jsipareigojimus, susijusius su investicijomis.

9 straipsnis

Gincai tarp Susitarianciosios salies
ir investitoriaus

(1) Bet kuriuos gincus, kilusius tarp vienos Susitariancios salies
investitoriaus ir kitos Susitarianciosios salies, susijusius su investicijomis
pastarosios salies teritorijoje, sprendzia abi Susitarianciosios salys derybomis.

(2) Jeigu gincas tarp vienos is Susitarianciujvj saliu ir kitos
Susitarianciosios salies investitoriaus tçsiasi daugiau kaip tris mènesius,
investitorius turi teisç byl^ pateikti svarstymui:

(a) Taxptautiniam investiciniij gincij sprendimo centrui, veikianciam
pagal konvencija dèl investiciniij gincij tarp atskinj valstybiij ir kitu valstybiv;

sprendimo, pasirasyt^ 1965 m. kovo 18 d. Vasingtone;

(b) Jeigu abi Susitarianciosios salys nèra minétos konvencijos dalyvés,
tuomet gincas perduodamas arbitrazui arba tarptautiniam arbitrazo teismui,
jkurtam pagal Jungtiniij Tautu Komisijos Tarptautinès prekybos jstatymo
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arbitrait) taisykles. Ginco salys gali rastu patikslinti sias taisykles. Arbitrazo
sprendimas yra gahitinis ir privalomas abiem ginco salims.

10 straipsnis

Gincai tarp Susitarianciujij salii}

(1) Gincai tarp Susitarianciujij salii; dèl sios sutarties interpretavimo ir
taikymo kiek jmanoma sprendziami abiejij Susitarianciuju salit; derybomis.

(2) Jeigu per tris mènesius nuo derybij pradzios gincas
neissprendziamas, bet kurios is Susitarianciiy^ saliq prasymu jis perduodamas
arbitrazo teismui.

(3) Toks arbitrazo teismas turi bûti susauktas kiekvienu individualiu
atveju tokiu bûdu:

Per tris mènesius nuo pareiskimo pateikimo arbitrazui kiekviena is
Susitarianciuji} salit} turi paskirti po viena teismo narj. Sie du nariai issirenka
treciosios salies pilietj, kuris, abiem Susitarianciosioms salims sutinkant, bus
paskiriamas teismo pirmininku. Pirmininkas paskiriamas per tris mènesius nuo
kitu dvieju nariij paskyrimo datos.

(4) Jeigu tai nebus padaryta per nustatyt^ laikotarpj, nesant jokio kito
susitarimo bet kuri is Susitarianciiyu salii} gali pakviesti Tarptautinio teismo
prezidenta, kad jis padarytxj reikalingus paskyrimus. Jeigu prezidentas yra
vienos is Susitarianciuji salii} pilietis arba negali atlikti minètos funkcijos dèl
kitij priezasciq, tai atlieka prezidento pavaduotojas. Jeigu prezidento
pavaduotojas taip pat yra vienos is Susitarianciijjij salitj pilietis arba dél kitij
priezasciij negali atlikti minètu funkcijq reikalingiems asmenims paskirti,
kvïeciamas sekantis pagal pareigas Tarptautinio teismo narys, jeigu jis néra
atitinkamu saliij pilietis.

(5) Arbitrazo teismas vadovaujasi sios sutarties salygomis, kitij
sutarciu, sudarytu tarp Susitarianciuju saliu, salygomis bei tarptautinès teisès
normomis. Sprendimas turi bûti priimtas balsij dauguma. Jis yra galutinis ir
abiem Susitarianciosioms salims privalomas. Arbitrazo teismas pats nustato
savo darbo tvark^.

(6) Arbitrazo teismas nustato, kokiomis dalimis Susitariancios salys
apmoka teismo islaidas.
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11 straipsnis

Pataisos

Siai sutarciai jsigaliojus, jos salygos bet kuriuo metu gali buti
patikslintos, abiem Susitariancioms salims susitarus. Pataisos isigalioja po to,
kai salys pranesa viena kitai, kad jvykdyti visi su tuo susijç bûtini
reikalavimai.

12 straipsnis

Konsultacijos

Bet kuri is Susitarianciuju saliu gali pasiulyti kitai saliai konsultacijas
sios sutarties taikymo klausimais. Sios konsultacijos vyksta vienai is
Susitarianciuji} saliij pasiûlius ir diplomatiniais kanalais suderinus ju vieta ir
laik^.

13 straipsnis

Sutarties taikymas

Sios sutarties salygos taikytinos investicijoms, kurias vienos
Susitarianciosios salies investitoriai investavo kitos Susitarianciosios salies
teritorijoje po 1990 m. gruodzio 29 d. Iki tos datos investuotos investicijos
ginamos sia sutartimi su salyga, kad jos yra jregistruotos pagal galiojancius
istatymus.

14 straipsnis

Teritorinis sios Sutarties galiojimo
praplètimas

Nuo sios Sutarties jsigaliojimo momento, ar vêliau sios Sutarties
salygos gali buti taikomos Faroe salose ir Grenlandijoje, abiem
Susitarianciosioms salims susitarus ir apsikeitus notomis.
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15 straipsnis

ïsigaliojimas

Sutartis jsigalioja po trisdesimties dieni} nuo datos, kai abieju
Susitarianciuju salit} Vyriausybès pranesa viena kitai, kad jvykdyti visi
konstituciniai reikalavimai, susijç su sios sutarties jsigaliojimu.

16 straipsnis

Sutarties galiojimas ir pabaiga

(1) Sutartis galioja 10 metu ir ilgiau, jeigu bet kuri is Susitarianciuju
Saliu po pirmuju 10 —ties metu nepranes rastu kitai Saliai apie savo ketinima
nutraukti sutartj. Sutartis nustoja galiojusi praèjus vieneriems naetams po to,
kai viena is Susitarianciuju saliu gauna kitos Salies pranesima apie sutarties
nutraukima.

(2) Investicijoms, padarytoms iki pareiskimo apie sutarties nutraukima
jsigaliojimo datos, 1 — 10 straipsniu salygos tebegalioja dar 10 metu.

Pasiraso savo Vyriausybiij jgaliotieji asmenys.

Sutartis surasyta 3 egzemplioriais

danu, lietuviu ir anglu kalbomis, visi tekstai laikomi vienodai autentiskais.

Esant interpretacijos skirtumams, remtis angliskuoju variantu.

Danijos Karalystès Lietuvos Respublikos
Vyriausybès vardu : Vyriausybès vardu :

Vol. 1787, 1-31059


